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Pealsekiwi küla on Tartu kreisis, Koödawere kihelkon—-
nas, Alatskiwi mdoisast 1 werst öhtupool; umbes 6 wersta

Peipsi järwest kaugel; sealt käib kirikutee läbi Alatskiwi mdisast
Kokkora mdisa poole; teised weiksemad teed on weel küla wa—-

hel, nii kui: Kötksiotsas ja suureküla pool, mis Sawastwere
küla poole läheb j. n. e. ka Päiksi poole.

Sest külast jookseb üks joögi läbi, kes oma jooksu Mus—-
tast järwest, Sawastwere ja Kuningawere järwest alustab,
mitme hallikaga ühendab ja noöndawiisi Alatskiwi mdöisa alt
Peipsi järwe woolab.

Wanal ajal olla ka need nimed „Alatskiwi“ ja „Pealse-
kiwi“ sellest tulnud, et kaks weskid selle joe peal olid ja üks
wesiweski sai Pealkiwi weski nimetud, sest et tema ülewel
pool weejooksu seisis, aga teine sai esite Allakiwi, pärast
Alatskiwi weski nimetud, et tema allpool weejooksu seisis.

Pealsekiwi külas on mitmesugused mäed ja orud, ja et
tema nönda jde, mägede ja kalda künkade wahel seisab, saab
tema ka rahwa suus „Koweraks“ külaks nimetud. 1. jagu
Külaots, 2. jagu Köksiots, peale selle weel 4 Torowere talu, mis

paar wersta Kokkora pool seiswad. Küla otsas, kust tee Sawast—-
were ja Päikse poole läheb, oli sell ajal wäga suuri kiwa tis ja
igaüks pidi joest läbi sditma, kus ka kiwid wee poöhjas sagedaste
wankrid tahtsid ümber lüia, olid ka mitmed kewadel suure wee ajal
suure kartusega sealt läbi soites ümberkukkunud, — sest on siis ka
Pealsekiwi rahwale see wanasöna tulnud: „Katk ei saa mitte
iial enam Pealsekiwi külasse tulema,“ — sest ta olewa wanal
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ajal oma katku wankri seal joe kiwide wahel katki murdnud

ja ise wette ümberkukkunud ja ei iialgi enam lubanud tema

Pealsekiwilt läbi sdita; noönda olid siis Pealsekiwi küla lap—-
sed wäga röemsad, sest katku nad enam ei kartnud. — Nü
kui jo enne sai nimetud, Pealsekiwi mägesid, siis olid neil
ka sell ajal mitmesugused nimed, nii kui: 1. Lästeniidi mägi,
Kukke mäega ja Sawastwere poolt, kus mägi katki oli, Sil—-

mikesemäe künkadega, 2. Koolja mägi (ehk Kuulja) kesk
küla. 3. Lokkota mägi, Roosimäega, 4. Kalewipoja säng
(ehk Kalewi mägi), kus peal weel Tikku talu wiimaks er—-

neid pidas. 5. Külaotsa Kääpa mägi. Peale selle oli weel
Mütta kallas mäda järwe ääres; möisa kalda alune punase
lähtega ja seal ligidal Linnamägi kahe Palja mäikuga ja
weel Tikku mäik. Sell ajal olid külas neli wärawad, üts
oli Koristusori poolt tulla küla sisse ja teine oli Umbaia

wäraw, kolmas oli Peadu wäraw ja neljas oli Külaotsa wä—-

raw, peale selle weel Köksiotsa wäraw; kui nüid Palla ehk
Kokkora mdöisa saksad Tartu sditsiwad, ehk ülepea üks töld

paistis tulema, siis jooksid küla lapsed wärawaid lahti tegema
ja saksad andsid enamiste üks kopik, see oli küla lastel. hea
teenistus sel ajal, — aga kui monikord ka raha ei saanud,
siis nurisesid lapsed selle saksa üle ja ei lubanud enam iialgi
nende eest wärawaid lahti tegema minna. —

Pealsekiwi külas ehk kooli jaus oli seekord 18 talupere—-
meest, need olid oma perekonnaga: 1. Madi talu, peremees
Füri Madi, tema naene ja lapsed: Leeno, Ano ja Joosep.
2. Peetra talu, peremees Toomas Lindper, naene, tema

wend Jaan ja Märt. 3. Saali talu, peremees Tönnis Saul,
naene ja lapsed: Jakob, Miina, Joosep, daan, Lüsu ja Abram.
4. Tumara talu, peremees Faan Saul, naene ja lapsed: Too—-
mas, Abram, Aron, Ann ja Miina. 5. Sori talu, peremees
Toomas Narits, naene ja lapsed: Mari, Miina, Elias ja weel

kasupoeg Toomas Miisna. 6. Tikku talu, peremees Fohan
Kalew, naene ja lapsed: Hans, Abram, Johannes ja wäimees
Madis. 7. Mölder keskkülas, peremees Johan Sorgenfrei,
emand ja lapsed: Kustaw, Willem, Sassa, Lulu, Miili

ja wana jahwataja wanamees JFeremias. 8. Lokkota talu,
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peremees Mihkel Kuusik, naene ja lapsed: Abram, Josep, Kadri,
Peeter ja Kustaw. 9. Timmuski talu, peremees Kaarel Tim—-

must, naene, tema wend Joosep ja Siim ja Miina. 10. Toönora
talu, peremees Jüri Prinkwelt, naene ja lapsed: Jakob, Liisu
ja Aron; ka wend Jaan Prinkwelt j. n. e. 11. Annuka talu,
peremees Aron Kadak, tema naene ja lapsed: Kaarel, Miina,
Leena ja weel teised. 12. Pette talu, peremees Mihkel Paapsi
ja wend Joosep; ka üks endine Abram ja weel teised. 13. Mäe

talu, peremees Taawet Mägi ja tema poolwennad: Jaan,
Abram j. n. e. 14. Suure talu, peremees Toomas Mesi—-
puu, naene ja lapsed: Kaarel, Kroödt, Abram, Miina ja Ann.

15. Pedu talu, peremees Peeter Nahtur, naene ja lapsed:

Aron, Mari, Miina ja Abram. 16. Padakörwe ehk Holts-
manni talu, peremees Johan Holzman, poeg Mihkel ja Jo—-

han j. n. e. Peale selle olid weel Jaska talu ja Torowere

taludoma perekondadega. —

Nende küla pere ehk talukohtade järele olid küla noored

mehed nondawisi küsimistega luuletanud ja killa laulu

teinud maja numri ja ka nende isėranis omaduse järele:
1. Kellel pitkad sööma lauad? Madil pitkad sööma lauad.

2. Kellel need söda hobused? Peetral need söda hobused.
3. Kellel see kena kanake? Saalil see kena kanake.

4. Kellel need mesipun aiad? Toomal need mesipun aiad.

5. Kellel need pitkad piüma kirnud? Soril need pitkad piima kirnud.

6. Kelle peeled (kangas jalad) klitsu lööwad? Tikku peeled kliksu

7. Kellel need kiwi mürinad? Möldril need kiwi mürinad. slööwad.
8. Kellel need mehised mehed? Lokkotal need mehised mehed.
9. Kellel need tina tanawad? Timmuskil need tinased tanawad.

10. Kellel need töurad röögiwad? Tönural need töurad röögiwad.
11. Kelle kukk on kannuksitä? Annuka kukll on kannuksita.
12. Kelle härjail kaarud sarwed? Pette häril kaarud sarwed.
13. Kelle önes mängitakse? Mäe dues mängitakse.
14. Kelle uksed uppakili? Suure ulsed uppalili ji. n.e.

seal tkülas elasiwad weel palju wabadikkusid ehk pobolid.

Peale selle olid küla poisid weel üht laulu luuletanud

Weski peremehe ehk möldri Sorgenfrei üle, kelle elu tema

nimedega, nii kui nr.7 näitab, nönda käib:

Kas on meie möldtil muret?

Kustaw saab Willem sööb
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Sassa nälga sureb
Luulu loodab looja peale,
Miüili seal otsa peal
Röemsast töstab heale.

Seesama möldri emand oli koige asja poolest wäga
iriseja ja ütles ikka: Meil on wäga kasin sissetulek, ei tea
kudas läbi saab, rent on suur, lapsed tarwis koolitada j n.e.
Kord läks tema oma mehega suwel kaugema heinamaa
pollu peale Päikse poole jalutama, seal töstis tema omad
silmad üles ja nägi üht suurt uue maatükki odradega külwa—-
tud, mis tema mees kewadel oma sulastega Elias, Jögi ja
Annus Pääw oli teinud, siis kisendas tema ja ütles: Toho,
kelle see pöhjatu mere selg on, see on üks otsata suur wilja
wäli! — Siüis ütles tema mees (ehk mölder): See on ju
meie oma, mis mina oma sulastega kewade tegin, ära kisenda
ühtegi, — see peale wastas emand: Ah meie oma natuke
ongi. Seda asja oli mölder Sorgenfrei ise pärast oma
sulastele jutustanud, et möni naesterahwas näeb wöerast asja
ehk poldu ja nimetab seda ilma suureks mere seljaks; aga
kui ta teada saab, et see tema enese päralt on, siis muudab
see pöhjatu mere selg ennast kohe: meie oma natuke (natu—-
keseks) ongi. — ;

Sell ajal oli Pealsekiwi rahwal ni kui koigil Alats—-
kiwi wallal nööri poöllud ja weel weikesed pollu tükid, eht
ldeged, nii kui nitidsed Wenemaa hingemaad. Heinamaad
oliwad ka umbes 3—4 wersta kaugel Päikse pool, möisa,
järwe ja joöe äcres olid ka ühed tütkid. — Heinamaad
said ka mitme nimega nimetud, nii kui: Silmikese heinamaa,
Päikse heinamaa, Tagapäikse heinamaa, Kullisoo, Taremets,
Tagataremets, Kureniit, Lagassik, Oks, Padakorw, Mäda—-
järw, Peraniit, Pükste heinamaa, Seppasori j. n. e.

Talumajad oliwad koik, nöndasamati ka karjalaudad
palkidest ehitud ilma wundamendita, koige alumine palk kat—-
teti liiwa ehk mullaga ümbert kinni ja wäljaspool seina
dues seisis üks palk umbes 1 jalg maad seina palgist kaugel,
seda nimetadi muldpalk, kes seda mulda seina palgi küljes
hoidis, et muld ei saa laiali sotkutud; muidugi köik dle ka—
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tustega kaetud hooned. Atknad olid weikesed, kahel talul olid

klaasaknad aga weikesed, teised talud hoidsiwad tükkised

ehk troppid akna ees, monel olid ka laud klappid öösel akna

ees. Kui nitid ahi kütte pandi, siis läksid lapsed sängi teki

eht kasuka alla, pärast seda, kui suur suits wälja läks, pandi

poolwore ette, nonda et siad tarre ei saanud, sest need pörsad
röhkisid ikka tare ukse peal, ninad tarre käänatud; lambad

sdid suwel tareesise sawipörandad ära ja suits läks ülewalt

poolt poolworet wälja, sest sell ajal ei olnud ühelgi talupojal

korstnaid majadel peal, weikesed kambrid oliwad ka tare külge

ehitatud ilma ahjuta ja kdigil oli sawi pörand all ja seisid

külmad, sest need pollukiwi ahjud, mis tare nurka ilma kum—-

mita olid ehitud, nagu Egiptuse Katakombed, ei annud

kambri sugugi sooja. Ühe talupoja kambri sisse oli kambri

ehituse ajal suur pollukiwi jäetud, see oli kui Egiptuse Pira-

nid, kuhu lapsed otsa ronisid ja dhtul omad kingad, wii—-

sud ja tallukad (sukkad) sinna tahenema panid.
Talunaistel oli see mood talituses; et kui hommiku wara

söögi keetmine hakkas, siis tehti tuli ahju ette tuhkhauda,
tuli sai enamiste tuhkhauas alles hoitud, eht ka tulusite
läbi üles löödud, moönikord tauti teda hommiku üks tund

aega, kui pess (tael) tuld külge ei wotnud, teised rahwas pomis—-

tafiwad aga senni pimedas, kui wana isa tuld parkis peksta

ja lapsed wahtisid ilusaid tule sädemeid, mis tule kiwi ja
raua wahelt wälja kargasiwad, sest tule tikkudest ei olnud

sell ajal weel juttugi, ka üks talurahwas käis teiselt talult

tuld otsimas. Kui nüid hommiku toit söödud oli, pani pere—-

naine kohe karja jauks wett pajaga tuhkhaua tule peale koogu

otsa, selle järele pandi ahi küdema, tömmati wiimaks weel

need ülejäenud tukid ahjust jälle tuhkhauda paja alla,

et lammastele joogiwett soendada, siis oli ju pealelöunat;

selle järele hakati jälle öhtuks suppi keetma, nonda et köik

päew otsa tare uks pärani seisis, kuna inimeste silmad järgeste

suitsu sees oliwad, aga jalad all poranda peal külmetasiwad.
Kord oli Tiku Madis haigeks jäenud ja oli tares

sängis pitkali, muidugi ei jöudnud tema silmad päew otsa

seda suitsu tegemist kannatada, — wiimaks hitdis ja ütles
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tema: „Kuulge naesed, jätke ju ükskord seda miiliaugu)
poletamist järele, minu silmad lähwad juba pimedaks sest suit—-
setamisest!“

Möni mees eht küll ütles pärast: Mis wanast wiga oli
elada ja puid poletada, mehed -talwe otsa kärrutasid metsast
puid kodu, tallutasid regesid, sest ree raudu ei olnud weel ole—-
mas; niisama olid ka puurattadega wankrid, mis kdige pa—-
rema sia raswaga (munarmu rasw) wdieti, muud wankri mã
ret sell ajal ei olnud weel, wenelased woisid küll omad wank-
rid tökkatiga, sest soidu peal rippus neil ikka tökkati pott
wankri taga otsa all.

—

; Poletuse puid oli küll saada, ja anti ka iga talule ütks
süld kase lömmud peerudeks, aia puud ja wankri puud, peale
selle said talupojad löhmusse koormad metsast korjatud, kust
köil köied said tehtud, kellega puud, palgid weski woöllid ja
heinu wdis wedada, sest kanepi köit sell ajal weel ei olnud.

Metsasaks „Makkar“ andis igaühele nii palju kui ta
tahtis, eht tes siis head asjapuud tahtis saada, see wiis
saksale mone rääbisse kala ja wdid, aga et metsasaksa Mak—-
karile seda wäga palju kokku wiidi ja see toidukraam ju hal—-
waks läks, sest ta ei joudnud koiki mitte ära süia, siis hüidis
ta nende wastu, kes weel temale seda tuua tahtsid: Oh seda
wana wdid ja mädanud rääbisse kala ma enam ei taha!
tooge parem sukru päid ja raha, nii kui moisa Okmannile
wiite. Sell ajal oli weel Elistwere krahw Stakelberg mdisa
pärishärra, kes iga aastal üks ehk taks korda moisa sditis
waatama ja jälle rahuga ära kodu läks. Mis möisa Okmann
„dippzow“ ja metsasaks Maktar tegid, see oli tehtud.

Penheliwi kila laste loolis liünine.
Endine koolimaja seisis Kooljamte külje peal, kus kooli

Märt (ehk Märt Koido) koolmeister oli, tema ajal käisime meie
koolis. Enne seda koolmeistrid olnud Padakorwe Mihkel kool—-

* Miili augu poletamine tähendab meie pool törwa poletamtist metsas.
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meister, see olnud wäga wali mees, kui lapsed midagi kool—-

meistri wastu eksisid, siis panti lapsed pölwili ernete peale ja
anti hästi witsu. — Kord oli tema Padakörwest pühapäewa
hommikul enne walget kooli tua juurde tulnud (sest tema

elas sell ajal 4 wersta kaugel) rahwale ette lugema, ehk ütleme:

palwetundi pidama. Et aga hommiku enne walget weel

rahwast kooli juurde polnud kogunud ja koolmeistril wäga külm

olnud, siis pannud tema raswa küinla koolitua laua peale polema
ja roninud ise koolitua sooja ahju, mis ohtul oli küetud saa—-
nud. Kui tema nüid soojas ahjus kuulanud, tulnud hätkitselt
kaks inimest tuppa, koolmeister ei tahtnud weel ahjust wälja
tulla, — warsti peale selle tulnud jälle kolm inimest weel

juurde, nüid arwanud koolmeister, kuidas pean mina nüid

ahjust wälja tulema, sest rahwas paneb seda imeks ja naerab

minu üle; — aga rahwast tuli ikka enam koolituppa ja pal—-

wetund ka lähemale, — siis muidugi häda ajas härja kaewu.

Nüid roninud koolmeister Mihkel ahjust wälja, wana kasukas
seljas, tuhaga kros, kargas üle tua kambri, nönda et tuhk
weel tükt aega järel lendanud ja rahwale tuha tolm wastu

silmi jooksnud. — Peale selle pidi tema ennast puhastama ja
siis rahwale palwetundi pidama. —

Kooli Märt oli meieaegne koolmeister, see oli ka esiotsa
wäga wali ja peksis lapsi. Sell ajal oli weel see suur patt, kui

koolipoisikene tritsuga jäe peal liugu laskis; kui koolmeister seda
kuulis ehk nägi, sai laps, siis kui ta jälle kooli tuli, maha
woetud ja hästi witsutatud, — niüid 50 -aastajärel ei ole

see enam patt, waid wanemad ostawad ise lastele tritsud, et

nad woiwad jäe peal jooksta, mis neile wäga terwiseks on.
— üÜts- isa laskis oma pojale, kes alati koolmeistri käest peksa
sai, seemeski nahast püksid teha, aga koolmeister kiskus ka need

löhki ja witsutas poisi ära. —

ütskord ähwardas ja manitses kooli Märt koolipoissa,
et ükski ei tohi enesele tritsu osta, seal tousis üks weikene

poisikene ülesse (Tiku Johannes) ja ütles: Märdi Kaarlil on

trits; kui Märdi Kaarel seda kuulis, kargas ta kohe koolipingist
üles ja läks uksest wälja, kooli Märt jooksis tale ruttu järele
ja wajutas ukse ühe pauguga kinni, noönda et koolimaja seinad
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ahtis poisi jalad ukse wahele wajutada, — pärast
lahti ja waatis järele, juba poiss oli Lokkota wä—

Märdi Kaarel ikka nahatäie
rd tuli Fuhani Tooma wanamees kooli Märti
ajama, et ta oli tema poega peksnud, kui kool-

läbi akna nägi, siis pögenes tema tua alla kar—-

tohwli keldri, noönda peasis tena wana Tooma eest pakku.
Pärast seda, kui kooli Märt wanaks sai, jättis tema lapse
peksu järele, toöreles küll, aga öpetas hästi, sest sell ajal oli

aga koolis lugema oppimine, enamiste Laulu raamatust, noönda
et monel koolilapsel, kes alati koolis käis, Laulu raamat üsna
täiesti peas oli. — Katekismust oli ka wähe oöppida, nönda
ka wana jagu Piibli lugu, — kirjutamist ja rehkendamist sell
ajal weel sugugi ei oöpetud. Tiku Hans oli kirjutamist öp—-
pinud, teda peeti külas targaks meheks. Koolimajasai pä—-
rast sealt ära teise kohta ehitud. Kui mina koolis käisin, siis
käis koolmeister hommikul enne walget Padakoörwe metsast
puid toomas, kui ta kodu tuli, wiskas ta rangid ja
ohjad koolitua seina peale ühte warna otsa, ise oli wäsinud
ja läks kambri puhkama; siis ütles koolipoiss Krimmi Aron: Täna
meil head lugu ei tule, koolmeister paistab dige wihane wälja.
Sell päewal said ka mitmed koolilapsed koömakid ja karwus-
tada. Kui koolmeister kodust ära läks, ütles koolmeistri
naenekoolilastele,hommiku kui need kokku tulid: Nüid, lap—-
sed, hakkage lugema, lapsed hakkasid lugema, lugesid kuni löu-
nani köwa healega, nöndasamuti ka dohtupoolegi, pidid aga
alati lugema. Koolmeister ütles mönikord: Wait lapsed. Siis

küsis ta wiit peatükki ja ütles ähwardades: Lapsed, kui teie
kewade mitte koöik hästi ei mdista, kui öpetaja teid katsma

tuleb, küll ma siis teile külma sauna tahan anda, wihad on

ju likku pandud, witsakimp wahib lae all, seepärast ärge kartke

öpetajat, waid mind, küll ma teid walusasti näpistan.
Kord pidas ühel öhtul wana kooli Märi rahwale palwetundi,

et sell ajal raswakitinlad weel wäga kallid olid, siis ei ·raat-

sinud koolmeister mitte kaht küinalt kooli laua peale polema
panna, waid aga ühe ainsama, — aga raswaküinalt pidi
koolmeister iga natukese aja pärast näpistama, sest et küindla
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taht muidupitkalks ja walgus selle läbi tumedaks jäi, sest sell
ajal ei olnud weel kiüindlakäärisid; siis näpistas ta selle ainsa

küindlatahi ja tule ka korraga ära; nüid jäid koolmeister ja
rahwas koöik pimedasse tuppa, onneks oli koolmeistril ohtu
laulusalmid peas, ütles aga sonu ette ja noönda laulsid nemad

nii kaua pimedas, kuni tema tütar tuhkhauast süte küljest
tuld üles puhus ja jälle peeru otsast küinla uuesti polema siitas.

Kui wana koolimaja Kooljamäe külje pealt ära teisi
kohta wiidi, siis jä aga senna paika üks mantlikorsten

püsti, — küla poisikesed löhkusiwad selle ümber ja kaewasid
nuka alt kiwa maha, kuni ükskord Lokkota Kustaw (ehk Kus—-

taw Kuusik) ühe puu kangiga ühe suure kiwi wälja kangutas
ja selle järele kukkus korsten suure raginaga maha, Kustaw

sai aga ise waewalt plogama ja alt ära, nönda sai see wana

kooli „piramid“ ära kautatud.

sarjusse pallamine lewadel ja kurja want (eht wuah sügisel.
See oli ülepea see aeg Pealsekiwi külas, — kus Tönu

töura karjus, Laar lamba karjus ja Sirk sea karjus oli. —

Kewadel Maarja päewa ümber käis küla kubjas igas talus

ja ka pobolite juures käsku andmas, et tulewa püha dohtu
poole, ehk peale löunat saab Kestkküla Tikku talus karjusse
palkamine olema,et koöik küla peremehed peawad senna kokku

tulema. Siis tulid koik külamehed kokku karjust palkama,
aga et soldat Tönu jälle töura karjuseks tahtis heita, niisama
soldat Laar lamba karjuseks, ja wana Sirk sea karjuseks;
siis toodi hästi wiina Mamma kortsist, see korts oli mdisa
hoowi peal, wastu wana mdisa häärberi, sai ka mdisa kort—-

siks nimetud; — teine oli Lombi körts, enamiste Naelawere

rahwale, kolmas oli kiriku ligi Katti körts.— Wün wdi

porojom kallati Tikku tares ühe paja sisse ja pada pandi
kest tarre, siis istusid wanad peremehed järide peal ümber

paja ja Tikku talu peremehele anti käsku, et ta pidi seda wiina

topsi, ehk noönda kui teda sell ajal nimetadi „Säräk“, wälja
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tooma, et sellega wiina juua; siis käskis Tikku peremees
Abram Kalew ühe redeli tare ette tuua ja wdeti ülewelt
tare ukse kohalt, kus alati see miili augu suits wälja käis,
see „Säräk“ maha, mis katuse roowi latti wahel paigal
seisis, see oli wist ju 100 aastane puu kapakene, umbes
kolm tolli läbi mdeta, must ja läikis, wist sest wiinast ja
suitsust, kelle sees tema seisis, süsimustaks saanud, saba
taga, kellest kinni hoiti, kui sellega wiina joodi, siis räägiti
wana aja asju ja jutustati isekeskis, iseäranis räkis wana

soldat Tönu, kudas tema 25 aastat kroonuteenistuses olnud,
mis tema seal näinud ja kuulnud, kudas Prantsuse Napoleon
Bonaparte Wenemaale tulnud ja tema Keiser Aleksandri l.

Parisi linna läinud ja tahtnud Wene keisrit Aleksandrit
näha saada ja noönda edasi. Kord olnud tema soja ajal taga
Moskwa Porodina lagedal, öhtu poole wäsimusest tüdinenud,
istunud tema kahe truu soldatiga ühe kraawi kalda peale jalgu
puhkama, aga waata, silmapilk tulnud suuretüki pauk ja kuulid
wiinud molemad tema seltsimehed ära ja jätnud teda üksinda
järele; — nii mitmest hirmust pidanud tema läbi käima.
— Ka rääkis tema, et Prantsuse Keiser Napoleon olewa
Wene keisrile kirjutanud: Minul on nii palju wäge, kui üks
wakk linaseemneid, ükski ei wöi minu wastu hakata; aga
Wene keiser Aleksander I. olewa temale wastu kirjutanud:
Minu sojawägi on kui üks wakk sibulid, neid ei ole küll aru

järele nii palju, aga nad on morud ja wihased, seepärast
rarda neid —

Wana soldat Laar oli natule noorem, see rääkis jälle
Poola sojast! Kuida Wene wägi Warssawi all käis ja moni—-
kord Poolaklased plagama pannud.

;

Utskord olnud neil Poolamaal leiwa puudus, siis olewa
nemad pöllu pealt weiksid kartohwlid (ehk maa dunu) korjanud,
keetnud ja söönud neid, kartohwlid olnud aga seekord wäga
noored, arwata erne woi üba suurused; peale selle leidnud
Wene soldatid ühe wana heina küini seest hulga leiba, mis

Poolaklased senna kokku olid pannud, sealt said nemad hästi
sitia, ka läinud kaks soldatid Poola katholiku kiriku lae peale ja
näinud, et seal ühed pütid koldes paistawad, teinud selle lahti,
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seal sees olnud sealiha soolaga pakitud, nönda et nemad

toorelt woisiwad ldigata ja neid süia; seal kiriku lae peal
olnud ka palju kastisid täidetud kalli riietega, soldatid wot—-

nud sealt moned kallid riide tükid enesele, tema aga wötnud

omale ühe siidirätiku jala nartsudeks, ehk tallukad, sest
tallukad olnud jo saabaste sees hoopis katki derunud, sest et

soldatid sell ajal koik jala pidid käima; noönda oli ka Tonu

jala Parisi linna läinud, kui Napoleon sai wangi woetud,
siis tuli tema ka teiste soldatitega tagasi oma maale. —

Kolmas karjus oli „Sirk“, kes mujal kuskil pole
käinud, kui omas nurgas kodumaal ja suwel alati sea karja

hoidnud; aga karjusse palkamise ajal istus tema ka tares;

ja kui märjuke pähe hakkas, siis olid ölekubud Tikku tarre

maha toodud, kus peale wanad mehed pitkutasid. Uks wana

Maljakas wanamees Sori, ehk Netroni Toomas nimetud, see
rõttis jälle seda, kuida Kalendrid saawad tehtud; tema olewa

ord Tartu linnas Kalendri tegija juures olnud, seal magawa

„tudengid sängis seliti, jalad seina peal, üks ütlewa ette ja

teine kirjutawa; kui nitid üks tudeng teise käest küsinud, kau—-

gel sa oled jo Kalendri tegemisega? Teine wastanud: Fuba

Märdi päewa ligi, siis teine ütelnud: Pane ja kirjuta siis

hästi märga rönda ja lotsu ja lobjakad see on talurahwal
hea Märdi päewa ilm j. n. e.

Küla poisikesed mängisiwad sell ajal, kui wanad mehed
wiina paja ümber istusiwad, Koolja mäe peal, mis kohe Titku

tare ukse ees oli, nende roem oli sel päewal suur! — Sügi—-
sel aga, kui karjussed karjadest lahti olid saanud, siis peeti

sealsamas talus karja waat; seal siis tehti ölut ja toodi wiina

ja ka hästi lamba liha keedeti Tikku talus, koik rahwas soid

ja joid ühes koos ja püherdasid pitka holgede peal tares ja

seesama ülewel nimetud must wiina „säräk“ toodi tare katusse
roowi latti wahelt maha, kellega wiina pajast joodi, kirjud

puu ollekannud käisid kähku, kuppuliude seest söödi kaalikaid
ja lamba liha, monikord ka kama, mis poisikestele pihku pisteti,
Tikku naestel oli sell päewal palju tegemist, noönda et mitmed

küla perenaesed pidid neile appi tulema, keetma ja talitama;

sest kui sügisel iga peremees lamba liha potgaga ja leiwa—-
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dega (öhiked) tarja waadile tuli, siis tulus see pidu kuni
keskööni ära. — Kui ju karjatside pead soojaks saanud, siis
räckisid nemad oma suwe karja käigust, kuida hundid wägiselambaid tahtsid ära wiia ja wisid ka neid sagedaste karjast
ära, sest hunta oli sell ajal meie maal palju ja nemad ksidka talwel külades ja wüsiwad ka mitmed talurahwa koerad
ära ning kiskusid ka hobuseid ja mönda inimest, sel ajalkäisid rahwas mitined odadega tee peal, et neid kaugemale pele—-tada. —Kui hundid kord juba inimesi murdma ja sööma hakkasid,siis said ka keisri härra poolt „Kasakad“ (soldatid) wäljasaadetud rahwast kaitsma. —

düsel ditsis linine.
Pealsekiwi peremeestel olid tküll suured heinamaad, aganeed olid liüga metsasse kaswanud, nönda et neid paljulagastama pidi, ei saanud itta niüpalju heinu, et oletsid

oma hobuseid öösel kodus woinud hoida, seepärastpidid nemad neid ditsis söötma, need 14 kuni 15 talu pi—-diwad igaüks enesele ditsi poisid ehk tüdrukud hoidma, igal pe—-remehel oli enamiste 5—4 hoost. Ohtul, kui ju päew alla
weeres,kogusid kodik ditselised Timmuski tanuwere Koristu wä—-
rawa juurde kokku, hoostel olid kellad ja palhjudel ka puusttehtud krappid taelas, need helisesid ja laksusid; kui küla
wärawad lahti tehti, ligi 3—4 wersta Päiksi poole sditissee ditserong heinamaade wahele alekorre peale; seal pidi-wad nemad siis hobuseid söötma ja järele waatama, et ho—-bused heinamaa rohtu ära ei söö. Kui hobused ju kammit—-sasse olid pandud, siis pidi iga ditseline 5 woori puid tooma,sest tuli pidi koige öö lähi polema, nönda sai ka tehtud.Oitsi peremees ehk eestwötja oli sell ajal Lokkota Kustaw,kes enamiste julge kurasiga oli ees sditma.

Kord dhtul Koristu wärawa ees, kuhu koit ditselisedkogusid, tuli Timmuski Kaarel wälja ja kargas Lokkota Kus—-
tawi juurde ning ütles: Waata, praegu ma tomban sind ho—-
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buse seljast maha ja soen su naha täis, et sina koer oled

meie heinamaa ära söötnud. Kustaw oli wagane ei lausunud

ühte soönagi; kui aga Kaarel tema juurest kaugemale läks, siis

üülles Kustaw: Tehke wärawad lahti ja need tehti lahti,

see peale ütles Kustaw: Waata, nüid ma lähen ditsi ja pa—-

nen hobused kest Timmuski heinamaad maha ja ise heidan

magama, sest niipahju ma ülepea rahu saan, kui ma magan,

tui ma omad silmad lahti teen, siis on jälle küla rah—-

was nagu agijad minu kallal. — Kord olime ditsega mdisa

wälja ääres, siis tegid ditsi poisid küll ülekohut, nemad toöid

ditsi poletamise puud hobuste pũitsedega mdisa rehe juurest ära,

Timimnuski Siim läts ja toi ka moisa ernid seljaga sarrast tule

äãärde süia; aga hommiku poole ööd oliwad hobused moisa ris—-

tikheina sisse läinud ja wäljawaht „wana Pilwe Toomas“, wiis

mitmed hobused mdisa kinni, — süs lätsid poisid hobuseid mdi—-

sast ära ostma ja arwasiwad, et nitid ikka naht läbi soetatse ja

trahw tuleb, aga wana Okmann Zippzow ütles: Teie ku—-

radid ei mdista oma hobuseid hoida: Wötke seekord nad tal-

list ära ja minge kodu, aga ärge teie kuradid teinekord enam ho—-

buste juurde magama jäege, küll ma siis teie nahad tahan

täis sugeda. —

Sell ajal oli ka „Weitsenberg“ Alatskiwi möisa kirju—-

taja, kes pärast sest wana Okmannist „nutu laulu“ kirjutas;

ka prototolli kirjutaja oli tema, sest et sell ajal weel möoisa wa—-

litsus kohut mdoistis ja walla walitsusi ei olnud ole—-

mas; koik talupoegade hobuse ja jala päewad, teoliste, korra—-

liste ja waimude päewad saiwad ühe neljanurgalise puu pulga

peale üles ldigatud, ithe kandi peal olid hobuse, teise kandi

peal jala päewad, tolmanda ja neljanda peal teu ja waimu

päewad nuaga kriisutud, aga teine pulk oli mdisas

kirjutuse laua all kastis talu numbri järele, kui nüid ta—-

heti päiwi arwata, siis andis mdisawalitsus küla kubja läbi

veremeestele käsku, ühel seatud päewal peawad koik pereme—-

hed mdisa tulema päiwi kustutama, seal tömmati siis punase

tindiga nende päewade aru kriipsudele joon peale, ühtlase ka

moisas olewa pulga peale ja nönda said koik töö päewad

ülestähendatud.
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Kord olime jälle laupäewa oöhtu ditsis, seekord oli hein
tehtud Peraniidi peal, hobused soid koik mbböda heinamaad,Ansumärdi küini juures hüppasime meie köige see öö, suurditse tuli poles metsa äcres, monel poisil oli kirwes kaasas,raius aga kuuskesid tulesse, nönda et tuli wahel metsa ladwuni
ulatas, hommikul tahtsime köik metsa raiasmikku minna wa—-
barmid sööma, sest sel ajal ei puhastatud ilmaski metsa raiu—-
mise ajal puulatwu ja oksi ära, nönda et see räga koik
maha jäi ja ära mädanes, aga mone aasta pärast kaswasidseal kohal wabarma marjad. — Mina olin aga sell öösel
omad wiisud katki sotkunud ja nutsin, et ei saanud teis—-
tega ühes minna! — Seal oli üks wirk ditse tüdruk
„Madi Ano,“ see ütles: On küll pühapäewa hommiku, agamis teha, — kargas ühe sirge paju pdesa juurde, toömbas
2 niint maha, ehtk küll üks madu pdesast tema peale wah—-tis! — Kuäenis kohe need niined wiisudeks ja mina panin neid
jalga. Oh seda roemu, nüid wdöisin jälle teiste ditselistegaühes marjule minna.

Suurel sügisel woeti ka hobuse karjus, kes öö otsa ühe
korralisega hobuseid walwas ja sai palka külaperemeeste
kest. Kdil ditselised pidid ka sel ajal igaüks wiis woori
puid tooma; aga moned poisikesed olid koerust täis, läksid
ära heinaküini, siis tuli jälle hobuse karjus Wartsu Kustaw
ja kihutas neid wemblaga küinist wäla ja kobis koik nukkad
läbi ja ütles: Oh teie karnaatsakud, enesele weel nemad ei
wiitsi puid otsida j. n. e.

Pollutiö, kindmine ja rehepelsmine.
Sell ajal kündsid küll rahwas köik hark adradega ho—-

buste ja härgadega, härgadega weeti ka talwel metsast puid,kellel härgi ei olnud, sellele anti indisa poolt priitahtlikult
härjad suweks künda, sügise pidi tema neid jälle mdöisale ta-
gast andma. Küll oli häda nende mdisa härgade döpetamises
künni peale, enamiste suured härjad, said suwel ühe ree ette
pandud, siis istusid 4—6 meest ree peale, piitsad ja wemb—
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lad käes, siisgi lätsid härjad wösust ja kannudest läbi üle

kiwide jakraawide, sest öhju ei olnud neil peal, mehed kar—-

gasid jälleree pealt maha, jooksid härjaga woitu, kuni said

keppiga härja nina peale koputada, kes siis seisma jäi, seal
sai süs härja iies (ikke) jälle rihmadega uuest pähe ja sar—-
wede külge köidetud ja adra ette seätud, mis härge adraks

nimetud sai, ja jälle hakkati kündma öpetama, aga üks mees wot

poiss pidi ikka härja nina ees kima ja keppiga härjale nina peale
kopputama; kord sain mina ka oma isa käest ühe piitsa hoobi, et

ma mitte härjale köwaste nina peale ei kopputanud, sest härg töm—-

bas adrakäsipuu korge kiwi wastu katki — sest et iga kiwi

juures pidid härjad seisma, ja neid pollu kiwa oli sel ajal
paksult iga pollu peal, sest et ükski neid liigutanud polnud.

Kui nüid härjad keskhommikul wösusse sööma lasti, siis
padrasid (jooksid) nad pajo pdesaste sees liili jooksmisega, noönda

et nende kinni püidmisega suur muitsutamine pidi olema,
enne kui neid jälle adra ette pantud sai. — Talwel, puu—-
koorma wedu ajal ei annud nemad kellegile teed, ikka otse—-

tohe tulid nemad kesk teed, ja kui Kooljamäe külje peale said,
sis käänis ennast puu ehk heina koorem wiltu alla poole ja

härja pea ja sarwed said ülespoole kääntud, nönda nemad

seisid mäe all, keha ree aisade wahelt wäljas, sarwed kui

odad püsti ja silmad punnili peas. —

Hommiku wara suwe ajal, kui künnitöö hakkas, siis
kuuldi iga hommitku pollu peal paukumist ja pragamist här—-
jadega, Madi Jüri ja Piitra daan, need dikasid ikka, kiri

käi, töelu kääna, lauk ja päits assu. — Kord olid Piitra
Jaani härjad löuna ajal Kukkemäe otsa sööma läinud, siis
ei saanud Jaan neid sealt mäe praksist ära ajada ja ütles:

Oh teie pöörased härjad, lähwad nii koörgele, kui tare arja
otsa; — jah, nende härgadega oli anitu waewa nähtud, ja
ka naljakad tükkid tulid ette. — Rehe peksmise juures
pöletadi alati, nii kui koigis elu hoonetes peeru tuld, mdisa
andis metsast iga peremehele üks süld lömma, neid kuiwa—-

tadi ja kisti peerudeks ja poletadi tule käe wahel (küljes),
mis seppad rauast olid teinud ja enamiste ahju nukkade

eht seina wahele olid. kinnitatud, seal pidi alati üks ini—-

-2
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mene tule sititaja olema, kes, kui üks peerg otsa saama hakkas,
jälle uue pölema süitama pidi; talupojal olid peerud enamiste
rehealuse seina wahele pantud, kus neid igakord uuen—-
datud sai, kui peerg otsa loöppema hakkas. — Mdöisa rehe juu-
res olid rehe all kaks tuleroowi alust tehtud, need olid kolme
seinaga teliskiwi tornid, kummid peal — päewa ajal seisid -
seal all reheliste söögi riistad, püttikud ja lännikud, kuppuliud
ja leiwakott. Niisugune peeru poletamine ja walguse näita-
mine kestis wist 800 aastat, ehk moönda 1000 aastaid, niüid
50 aasta pärast on jo meie päiwil koigil petroleumi lam-

bid ja noored rahwas ei teagi missugust waewa wanal
ajal peerudega oli tuld polema süttitada, tare ehk elumaja
oli enamiste peeru suitsu ja wingu täis ja tulekäe all iga

hommiku ära polenud peerude süded pöranda peal hunnikus.
Kui nüid talurahwas pulmi pidasiwad, siis sai üks tume
raswa küinal ostetud, mis peigmehe ja pruudi kohal laua
peal poles, aga peeru tuli ples ikka igal pool pulma majas. —

Idulu pühade ajal enne seda sai hästi juba Tooma
pääwal hulk peergu walmis kistud, mis parsile weel pandi,
enne sai aga Tooma päewal koik ahju nded (nog) wälja
pühitud, eht nönda kui rahwas ütles? Must Toomas saab
wälja pühitud ja siis oöhtu poole joöulu worstid waletud (teh-
tud). Et meie talul mesipuud olid ja suwel seal meewaha
puru üle jäenud, kellest üks küinal tehti, seda pani Saali
Jakob iga aasta joulu ajal musta tare ahju kummi peale
polema, leiwa kakku sisse, mis lühtri asemel oli, noönda oli
meie majas juba joulu öösel üks küinal pölemas, see särises
ja ajas sädemeid pragisemisega, aga ta oli esimene küinal ja
joöulu röemu walgus lastele, — sest lapsed ei saanud siis
mitte kästud peeru tuld süitada, oh mis roöem see oli; —

aga nitid 50 aastad edasi olid jo lastel ka joulupuud kuin—-
latega ja komfektidega ehitud ja monikord oliwad lapsed weel
rahutumad, et wähe kingitust said! — ;

Möisa walitsus oli sell ajal wana Okmann Sipptsowi käes,
kes kui päris härra tegi mis ta tahtis; kui tuli nekruti wöt—-
mine, siis oli möoisa walitsusel luba 20 mdisa meest wälja
walitseda, igaüks sai ka ametimees nimetud, nii kui: Linnasse
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rehepapp, Wanamdisa rehepapp, mdisa puusep, mdisa ööwaht,
kubjas, kilter, linnamäe waht, Koödesi metsawaht, Kalewi

wosu waht, Kaldaaluse waht j. n. e. Kes nitid joudis
wana Okmannile suhkrupea tuua ehk neli woi 5 rubla raha
matsa, sai sedawiisi soldati hirmust lahti; aga need waese—-

mad pidid soldati teenistusesse marssima 25 aasta peale; moisa
maad olid sell ajal weiksemad, talupojad aga pidid koiksugu
asju mdoisale maksma, nii kui möni talupoeg pidi 5 toppra

lööga iga sügise maksma, noönda sama wilja kottid, töömarga
löngad, kanad, munad j. n. e. nönda et kana munad juba
moisa keldris halwaks ja wanaks läksid, neid pidi siis jälle
seepideks keedetama; Wenelased pidid mdöisale rääbisse ja ikke

kalad maksma, koik neid asju oli mdisa palju kokku toodud.

Pärast seda, kui mdisa Luunja Baronikätte sai, siis mde—-

deti koik maad jälle ümber, külad said laiali ehitud, krundid iga—-
ühele kätte antud; wene rahwa heinamaad Käsepääl ja Kolk—-

jas mdisa külge woetud, siis tuli hoopis teine aeg kätte. —

Weel moned rääkimised ja jutud sell ajal Pealsekiwi
rahwa hulgas: — Räägiti, et wanal ajal on Alatskiwi wal—-

las kaks rikkast peremeest olnud. Esimene oli Kodesi rikkas

ja teine oli Saburi rikkas; kui nüid Koödesi rikkas omad raud

due wärawad lahti tegi, siis kuulis seda seitsme wersta taga
Saburi rikkas, nii köwast on need suured raud wärawad
ragisenud, nöndasama on Köodesi rikkas kuulnud, kui Saburi

rikkas on omad raudwärawad kinni ja lahti teinud. Kui
Ködesi rikkas enesele kaewu kaewanud, siis on juba kaewu

pöhjas need töömehed kuulnud maa alt koera haukumist, siis
arwanud mehed, et kaewu pöhi maailma rattast läbi läheb
ja panid tamme rakked sisse; seal Koödese jao küla juures
leiti meie päiwil, kui uut kaewu kaewati, kaks suurt wana

kaewu ülesse, kelle sees weel mustad tammepuu rakked (ehk
salwed) maa pohjas alles köwad olid, aga need kaewurakked

(ehk salwe puud) olid nii mustad kui süsi ja koöwad kui luu.

Minu isa „Toönnis Saul“ tegi neist wana rakkedest mitmed

kirjud taari (kalja) kannid, sest üks laud sai kuusepuust ehk
kasest, teine laud mustast tammepuust kannu külge pantud,
siis paistsid nad kirjud ja kenad wälja. —

;
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Seal Kodesi metsas wdoisid küll wanal ajal suured tamme
metsad kaswada, sest etpraegu seal iseenesest noor tammemets,
wana kännudest kaswamas on, mis Alatskiwi mdisa nitidne päris-härra Baron Nolken wäga kaswatab ja hoiab ja wiimasel ajal kui
jo tammemets hästi süreks kaswis, pani tema üht raudmeest
nagu metsa kaitsjad senna ühe suure kiwi otsa seisma. —

Neist kahest, Ködesi ja Saburi rikkast olewa weel nende
lapse lapsed Alatskiwi kiriku juure maetud, nii kui praeguseal kiriku platsi peal weel kiwi rist tunnistust annab: „Äkkema
Reino poeg Rein“ jne. umbes 250 aasta eest senna maetud,
sest sell ajal pri ehk wäärnimesid ei olnud weel olemas. —

Pealsekiwi külas elasid sell ajal kaks wana meest, ütksoli Toomas Tamm (ehk ka Prek) nimetud, see ja teine Tönu,need jutustasid sagedaste karja waadi ehk muul pidupäewal
noönda: Kui nemad weel poisikesed olnud, siis olewa nemad
Lokkota talu oöle onnis (ehk küinis) heina ajal mänginud, ja
seal näinud nemad onni nuktas üks suur umbes kolme wakkane
waskraha kott seiswad, aga kotti suu olnud peenikese traadiga kinni
pantud, nemad, mitmed poisikesed, olewa ühe suure nua too—-
nud ja seda traati kotti suus katki wiilinud, siis langenudkott koige rahaga ümber onni porandale ja üks poiss jäenud
poolest kehast saadik raha alla ning see wajutanud poisi suustja ninast were wälja, teised poisikesed on teda sealt raha
hunniku alt wälha kiskunud: aga raha olewa koik üle onni
palju saanud; nemad wiinud seda raha Möisa mamma koörtsisdelaga, ja toonud jälle selle wastu söelaga saiu tagasi, agalapsed ei olnud sest leidmisest wanematele midagi rääkinud,wanemad olla küll ütelnud, et meie lapsed midagi ei söbö, agalapsed soid saiag. — Wiimaks on see raha koik ära kadunud;
— stis ütlesid ja arwasid nemad, et kui see üks poiss oleks
raha all surma saanud, siis oleks see raha kdik senna onni allesjäenud; aga et see poisike sealt alt weel peastetud sai, siis kadus
raha ära, koörtsimees olewa selle raha peale ristid teinud, siis jäe-nud temale koik alles, mis lapsed temale tdid, — noönda jutus—-tasid need wanad mehed karja waadi döhtul Tikku talus.
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Nöisas jahipidamine
Kui sügise kätte tuli, sai Pealsekiwi kubja läbi käst

antud, et iga peremees pidi ühe inimese mdisa jahi peale

saatma,nonda samuti sai ka Naelawere, Laheperaja Haapsipä
peremeestele käsud antud, jahilised wälja saata. Uhel sügisesel
hommikul olime koik moisa hoowi peal koos ja ootasime, kui

indisasaksad üles tulewad, siis saame meie koik ühes jahi
peale minna; seal olid koik metsa saksad jsa metsawahid ja

wosuwahid koos, kes rahwast pidid juhatama ja komanderima.

Nüid tulid ka suured saksad wälja, mdoisa hobuste talli

ette, lasksid koerapoisid hagijate ja urdadega senna platsi peale
kokku koguda, seal andsid Mätsa kindral ja üks Tallinnamaa
kindral ja paruni härrad metsawahtidele käsku, kuida nemad

pidid rahwast juhatama jäneseid metsast wälja ajada.
Kui nüid suured saksad (härrad) seal ühes koos talu

rahwaga rääkisid, siis oli seal üks mees Naelawere külast,
keda Latti Toomaks, ehk „Timaks“ nimetadi, see oli julge
ja naljakas tükkimees, — ta astus ühe saksa ligi ja ütles:

Woi küll see on üks ilus ja hea saks; ükskord oli Alatskiwi

mdisas üks ülejäenud saks, see oli alati wihane ja tükkis

wägise kallale, selle peale naersid saksad ja talurahwas kdoik

ühes kooris. — Kui nüid jahi wanker leiwa ja heeringi-

tega täidetud oli, mis jahi rahwale löunaks jagatud sai ja

suurte toobrite sees oli urdade ja agijatte tangu puder (put—-

ter) ühes woetud, siis läksid koik jahti pidama; sai üks wosu—-

metsa teise poole ajajad ja agijad ja teise poole küttid wastu

seatud, noönda et ajajad korraga kisendama hakkasid ja kodust
toodud puuklappid ja krappid krabistatud, siis panid waesed

jänesed plehku ja kültid lasid plöu ja pläu neid maha. —

Suuriel härradel oli eesdigus neid maha laske ja kui

moni jänes juba mastist kaugele läks, siis wdisid ka metsa—-

wahid neid maha laske. Ühel jahi päewal, kus wana Elist-
were mdisa krahwi härra oma wanaduse pärast ei suutnud päew

otsa püssi kanda, siis anti see püss ühe jahiajaja, eht Faska

Tonnisse (kätte) selga, et tema seda pidi kandma; wana Faska
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Tönnis küsis oma sugulase Juhkami Joosepi käest, kes siis
metsawaht oli: Kas ma wdoin ka sellega üht jänest katsu
maha laske, Joosep wastas: Kui suured härrad sihiwad jänest,
siis sa ei tohi ühtegi (lasta) laske, — aga oöhtu poole Ködesi
metsas, kus Tallinna kindral üht jänest sihktis aga ei saanud
maha laske, nöndasamate ka üks teine härra ei saanud jänest
maha laske: Jaska Tonnis wottis püssi dla pealt ja kihutas
ühe pauguga jänese surnuks; siis küsisid teised: Kuidas sa
said ja tohtsid teda maha laske? Toönnis ütles: Jänes jooksis
mulle kraawi peal wastu rindu, mina antsin talle paugu
wastu silmi, waata, sealta magab nüid, oh sa waene nänu!
saksad ei saanud sind maha laske, aga mina panin su hin—-
gama. — Jahi peal tulid mitmed nalja tükkid urda ja agi—-
jatega ette, mis koik ei woi üles kirjutada, siis saaks raamat
liig paks. — ;

Aatsliwi, ehl Pealselivi rahwa pulma pidu:
Pulnia pidu kestis sel ajal neli kuni 5 päewa, pruudi

kodu oli üks päew, peiu kodu neli päewa; — pühapäewal
oli pruutpaari laulatus kirikus ja isamees ja laulataja naene

ühes, see on (nelhakeste) neli inimest. Esmaspcewa hommiku
hakkas pulma aeg peale, peale pulma olid mehed weel paar
päewa haiged, sest et nemad seal köwad toidud soid, wiina
ja oma tehtud öolut joid, ja dlge peal tares ringutasid, sest
see toit ei woinud mitte ära seedida. Pulma wderad olid
enamiste wana rahwas, neid oli paari wiisi pulma kutsutud,
— üts ainus peiupoiss ja üks pruuttüdruk ja isamees
olid kutsutud, ka pruudi poolt laulataja naene, äi ja cia poiss.

Kui nitid enamiste peale laulatamist esmaspãew peiu pulm
pruudi kodu tuli, siis wotsid pruudi rahwas neid due wära—-
wil suure koönedega wastu ja küsisid: Mis asjamehed teie olete
ja kust teie tulete, kas teil ka passi ühes on j.n. e., kui
nüid wiina pudelid taskust wälja wdeti ja neid passideks
nimetadi, siis sai neile luba antud pahu waidlemise järele
pulma majasse astuda. —
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Seni kui mehed ühes waidlesid, wotsiwad naesed ahjust
worsti ja liha wälja, panid neid kausidega ja kuppuleedudega

ja leppa nappadega pulma laua peale, sest et kiwi kausid
(kaussa) sel ajal ei olnud, waid koik punu nappad, mis mo-

ned külamehed, enamiste leppa puust treisid, aga et Eestlaste
tared (rehetuad) wäga nogised ja mustad olid, siis panti üks

walge kangas seina peale ja peeru tule käsi panti pulma laua

otsale, üks inimene pidi seal alati istuma ja tuld süitama.
Kui nüid peiu pulmalised pulma laua ümber istusid,

siis soid koik teised, kui pulma laua söögi alla üks salm sai
lauldud; aga peig ja peiupoiss paastusid, need ei söönudki
sel päewal, istusid aga nagu puunuiad laua taga wagasest,
ei räckinud nad midagi, pruudil ja tema tüdrukul olid sel
päewal meeste talwkübarad peas, ksisid aga rahwa wahel ja
tallitasid ka natuke aga, peigmehega ei annud nemad esime—-
sel päewal sugugi kokku, nuud kui ohtul peeru tule walgel
wiidi pruut peiu körwale pulma lauda, walge woodi lina

üle pea, nonda et aga waewalt üks silm sealt wahelt näha
oli, nonda istus tema ka kui tumm peiu korwal. ;

Ohtul eht öössel sditsiwad koöik pulm ühes peiu kodu,
kus neid jälle suure käraga wastu wöeti; aga enne kui ma—-

gama heideti, said peig ja pruut ühe järi peale pantud, ja

siis tommatud: Pruut istus pruudi wenna süles, kes teda

kahe käega ümbert kinni hoidis, siis läks esite isamees, töm—-

bas, ei tulnud, pani pruudi pea peale mñne wask kopika,

siis tombas peiupoiss jälle ei tulnud, wiimaks tömbas peig,
siis pruut tuli järele. See peale kutsuti ka koolmeister, kes

laulis ja luges, seepeale pidid sängi magama minema, peig—-
mees pidi esite sängi minema ja isamees wöttis pruudi üm—-

bert sülega kinni, ja wiskas teda peiu körwale (järele), koik

rahwas pidid seal juures olema ja waatama. —

Möne tunni pärast haktati kukke sööki sööma, see oli umbes

kel 5 hommitu, siis sai pruut ja peig ka ülesäratud ühes sööma.
Enne seda aega on pruut ja peig pidanud karja lau—-

das pitka dlede peal esimese öö magama. — Teine hom—-
miku, kui pulma rahwas tarest pitka olge pealt üles tousis,

hakkati silmi pesema, siis igaüks, kes silmad pesi; pidi üks
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pool eht üks kopit selle silma pesu wee sisse panema ja pruudi käest
sai üks taskurättik (narts) silmi kuiwatada antud, need olid
jämedast riidest oma kudutud. —

Kui nüid koik pulma selts olid silmad ära pesnud, siis
hakkati tare pühkima; pruut, ehk noor noorik pidi seda püh—-
kima, aga pulmalised tombasid jaladega öled ja puru jälle
pühitud puhta koha peale tagasija wiskasid moned wask

kopikad poranda peale seina ääre maha, et pruudile raha
korjata, nönda nemad waewasiwad uut noorikut tare pühki—-
misega, monikord mitu tundi, ja tare porand, mis muidugi
sawist oli tehtud, tolmas kui hirmus, see oli aga Eestime-
hele omal ajal koöik hea! sest suil tema hingab pöllu serwas,

talwel dle heinte peal, siüsgi temal töös ja waewas, on ikka
roemus meel. Kdigil üks Jumal taewas, köigi jalad mulla
peal j. n. e. — Teisel pulma päewal louna poole anti jälle
andid, see on noor noorik jagas käterätikuid ja ninarätikuid
ja naeste kirjud wööd omast kastist pahu pülma rahwale,
(andi wakkast) seal sai ka moni kopik raha korjatud, mis
ülepea sel ajal wäga wähe oli; — selsamal päewa öhtul sai
Lemm kibu laultud, need olid pulma naesed, kes ühe ölle
kibu ümber ühe kirju Eesti wöö olid köitnud ja seda kibu
oöludega (ollega) täitnud, nönda nemad käisid troppis pulma
rahwast läbi, laulsiwad igaühe juures: JFuu, juu, maitse,
maitse, kui maitsed, siis sa maksad, otsi ollele höbedat, peksa
punga, tappa tasku jne., selle juures anti kibust olut juua,
kes siis ka pidi jälle kopik ehk wana kross ollekihu sisse wis—-
kama, moned pulma lappulised olid ka sagedasti sawi kiwikud,
ehk möne wana nööbi kibusse wiskanud, nöndasama ka halli—-
tanud wanad rahad, mis krünspanniga rohelised olid, aga
oölu mektisikla weel hea, ehk ta küll paksemaks läks.

Kui lemmkibu oli laultud, siis hakati pärast wihtlema,
ehk nii kui rahwas ütles: wistlema, seal toodi üks wana dle—-
tegemise eht ka tühi pöögu toörs tarre, see kääneti kummuli,
senna peale said koik pulma rahwas aegamööda üksikult pan—-
tud ja igaüks sauna wihaga kuiwalt wiheltud, siis tulid jälle
kuppulaskjad mehed, kes kahe rauatütiga mehe selja ehk jala
peale klöpsu löid ja üks naljamees purskas suust ölut senna
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peale, niüid ütlesid koik: Waata nüid sa saad terweks, sest

näe, kuidas waewa weri wälja jookseb, — selle wistlemise
eest pidi jälle üks kopik ehk kaks maksma; nende pulmapäe—-
wadel olid weel mitmesugused ettewoötted ja naljad, sest pulme

peeti neli päewa järjestikku ja meestel oli wiina ja oma tehtud

ölut küll juua, wiin sai kortsist ehk ka möonikord wiinakoöda
juurest toodud, sest et wiinapruul wana „Musti lell“ andis

seda iga tutwale ja ütles: joo tubliste, ja wöta weel üks

punjas suutäis; pärast weel rääkisid Pealsekiwi mehed, kes

wiinakodast sagedaste mööda kisid, olewa Musti lell seda

kanget piiritust annud hea suutäie igaühele, sest et sell ajal

piiritus prii ja lahtiselt ühe waadi sisse jooksis. Kord ütles

Tikku Abram, et kui wana hea lell seda piiritust ühe

punja suutie annab, siis ei woi wana lella seekord tänada,
sest piiritus paneb hinge kinni, siis peab weel wana Musti
lellale teine päew tänu wiima selle eest. — Olu sai sell ajal
wanadest peremeestest ise tehtud, mehed, kes pulma ölut te—-

gid, linnassid leotasid ja kuiwatasid, pärast käsikiwiga neid

jahwatasid, sest sell ajal oli pea igal ühel üts käsijawekiwi
mäjas, tegid köötki ehk koödasse suure tule ja suur pada panti

jahu ja weega segamini auduma, sealt tosteti ölle toörde,
kelle all küna oli ja torre pohjas oli auk ühe naaga, kellest
ölle wedelik läbi jooksis, aga törs sai enne ligi poole peale
ollega täidetud, et raba ühes döllega läbi ei jookseks —

pärast panti olle waadi sisse käima ja noönda oli oölu wal—-

mis hea pehme juua.
Sell ajal ei olnud midagi rahwalaulusid trükitud, waid

aga peast oliwad teineteiselt laulude sönad ära dpitud, said
ka mitmed laulud lauldud, nii kui: „Miks meil wesi silmis,
miks meil kurwastus, j. n.e. „Nüid mehed sotta, sotta nüid“;
ka see Kuresaare laul, mis sell ajal, kui rahwas teisi usku

läksiwad, sai rahwa seas lauldud, noönda:

Kuresaares Saaremaal
Tousis jutt jo rahwa all,
Et kes teisi usku läheb
See köik tööst ja maksust peaseb,
Pole teha rehe ööd

Kedrata ka möisa tööd
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Kana munad rendi päewad
Kohtu oinad maha jäewad
Kohtu kanad öue rahad
Möisa pöllust adrad, sahad,
Sirbid, rehad, witkatid,
Wardad, kirwed, angusid
Igamees neid koju peab
Eht ka linna müia weab.
Kiriku juure pole matsa
Ega kooli küinalt osta

Magasi ja teine wolg
Kustutab nüid maha sulg.
Kiitsid nüid on röemu ajad
Talupoeg saab möisa maad.
Naersid siis kus Satsad jäewad,
Kust nad leiba riiet saawad,
Kus on see mis enne said?
Ei neil pole rahwast maid (maad)
Olgu mered eht ka järwed
Senna tegewad nad parwed.
Kus ehk siis nad wöiwad olla
Ja siis toidust ostnia tulla.
Nönda jutt kis igas waldas
Kesket maad ja mere kaldas.
Rahwas jooksid igast nurgast
Linna koktu sunrest hulgasi.
Jäid aga möned kodu

e: tuld ja wee kahju. —

Kui siis rahwas linna tulid
Seal köit asjad teised olid.
Keelepeksjad wöeti kinni,
Kuuldi järel otsti senni
Kui neid mehi palgati
Ja neid hästi malgati.
Möni mees sai naise lähi
Kibe selga silma häbi.
Lähme, lähme kirjutama
Oma elu kergitama j. n. e.

Pealsekiwi, Naelawere, Lahepera ja Haapsipä mehed,
kui nemad Alatskiwi körtsi juures üheskoos istusid, siis rää—-
kisid nemad ikka prüusest ja orjusest, millal saab see kergita-
tud, millal tuleb Kalewi poeg Eesti pölwe uueks loomal —
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Nöoned lühilesed rahwa jutud Kodawerest
Kodawere kirik seisab moöni wagu maad Peipsi rannast

kaugel, tema ukse eest jookseb üks weikene oja Peipsi järwe
poole, see muudab ennast kewade wee jooksu ajal weikeseks
joeks ja siis tulewad kalad järwest mööda jöge ülesse kiriku

ukse ette. Kord oli endisel ajal ühel kewadisel pühapäewal
sooja ilmaga kirikus Fumalateenistus, kirik oli rahwast täis

lihawotte pühade ajal, oöpetaja peab jutlust kantsli peal.
Häkitselt tuleb üks mees kiriku uksest sisse ja hüiab köwa

healega: Tulge wälja, latikad rannas; rahwas hakkas liikuma

kirikus ja sealt wälja tungima. Opetaja ütles: Wöölmünd—-

rid, pange kiriku uksed kinni, et rahwas wälja ei saa, rah—-
was aga wastas: Kui meid mitte wälja ei lasta, siis meie

lööme kiriku uksed maha, ja noönda tungisiwad nemad kirikust
wälja latika kalu waatama, mis Peipsist mööda joge ülestulid.

Talwe ajal, kui kirikus rahwal külm oli, siis peksid
inimesed käsi kokku; sell ajal kandsid ranna rahwas, iseäranis
Omedo ja Ranna walla rahwas suured kollased, ligi poolteist
jalga pitkad naht kindad kirikus käes, sest et nemad enamiste

kalamehed olid, ja plaksutasid jutluse ajal oma suure nahikitega
ütks täsi teise wastu, nönda et kirik kajas ja opetaja jutlust
enam ei woöinud kuulda, —siis ütles öpetaja Ewert: Kuulge
teie Poöhjamaa mehed, ärge kloppige oma käsi nahk
kinnastega noönda hirmsast teineteise wastu, meie ei wöi mitte

üht sona jutlust enam kuulda, aga wanad järwe mehed plak—-
sutasid ikka edasi.—

Seesama dpetaja Ewert oli suur, tugew ja pitk kirik—-

härra, igakord kui tema kiriku teenistusest rahwaga ühes
kodu tuli, siis woöis jo kaugelt rahwa hulka näha, et ope—-
taja jo ühes tuleb, tema pea oli üle koöige rahwa näha.
Leeri tuas, kus tema lugija (ehk leerilastele) tundi andis,
oli ütks kantsel (koönetool) tehtud, selle peal töreles tema wal—-

latumaid leeripoissa, kord ütles tema neile: Kui teie minu

söna ei kuule, siis kartke minu keha, sest kui ma kantslist
maha tulen, siis ma teen teid puruks ja pihuks, ehk tulen
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teile koige kantsliga kaela, tema armastas suure raske kirwega
puid löhkuda, kui tal kiriku ameti tööst aega üle jäi, köögi—-
tüdrukul olnud alati hulk löhutud puid utse ees walinis riita
pandud. —

Wanal ajal oli jo kirikus Fumalateenistuse ajal unekub—-
jas, kellel üks pitk warw, ehk kepp käes oli, weike kellakene
otsas, see käis mööda kirikut edasi ja tagasi, kui tema nüid
monda inimest suikuma ehk magama jäewat nägi, siis sorgas
unekubjas selle wardaga inimesele külge, nöndasamuti pistis
temaka jutuajajatele külge. —

Kord ajasid kirikus kaks meest juttu, parajast kui öpetaja
kantsli peal jutlust ütles; unekubjas pistis neile juba korda
kaks kuljusse wardaga külge, nemad aga ei hoolinud sest,
waid westsid oma juttu edasi, siis nägi öpetaja seda ja ütles:
Kellamees, wii need mehed kirikust wälja; kellamees kutsus
neid kirikust wälja, esite ajasid nad kellamehele wastu, aga
pärast läksid ometi wälja, siis hakkas dpetaja jälle edasi jut—-
lust ütlema; (weidi) natukese aja pärast tuli kellamees tagasi
kiriku sisse, dpetaja küsib jutluse wahel: Kuhu poole need
mehed lätsid? Kellamees kostab: Juba kurat wiis neid üle
wälja ära digest Torila küla poole. —

Kord istusiwad kirikus endisel ajal talupoeg ja pobuli
mees (wabadik) körwu kiriku pingis; sell ajal ei olnud weel
orelid kirikus olemas. Opetaja seisis kanisli peal, köstrile
oli kantsli alla üks nagu aid woi wore ehitatud, selle najal
pidi tema püsti seisma ja koguduse ees laulma. Pobuli—-
mees laulab ka ühes köstriga, aga talupoeg ei tee suudgi
lahti, siis ütelnud pobul: Miks sa ei laala ka ühes, wana

naaber, talupoeg wastas: Mikspärast mina pean laalma,
ennäh, ühele, kes seal ülewel toörre (kantsli) sees istub, mak—-
san ma kolm kilimittu wilja ja teisele, kes seal aia peal röö—-
dakile on, maksan ma ühe kilimitu, need laalawad minu eest,
waata sina—ei maksa kopikatki kellelegi, sina laala (laula).

„See rahwa jutt „Lattikad rannas“ on weel Kodawere
kiriku wanast protokollist leida. —
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